DELIVERY NOTE: 83265398 DATE : 02.06.2023 17:44:23 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES

VENDOR —_— o e e 2 SHIPPING POINT e e SHIP TO CUSTOMER

9

Magna PT S.p.A.
VALEO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR VALEC TRANSMISSTONS Via dei Ciclamini 4
Comptabilité Valeo Enbrayages Service Logistique 70026 MODUGHO
Route de Montreuil Boite poat. CS 70926 TTALY
62630 ETAPLES SUR MER 800035 AMIENS CEDEX 2 Unleoading point : 14249
VAT ID No. : FR4343B8834186 FR-FRANCE K%é.wn\._ Yol | ATTENTION TO :
Vendor code ;91019349 Your contact ?Nﬂw DBW Expedition on : 02.06.2023 at 17:44:21
Shipping instruction : Telephone : Delivered on : 02,06.2023 at 17:44:21
Term of payment : 60 days due net Order reason
Material Description * Customer Material =~ Shipped ' Unit ﬁ Packaging Qty , Packaging Unit Nr ” Qty per m Kanban Nr m Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level i Quantity of ' Unit Type _ | Lot Nr _packaging | Externalecall | Nr
Origin - Destiration Country ~ VALEQ Material Number H.Somm:_.n . Expirationdate :  unit m Nr !
L ¢ ]
f | | | m _ “ | w
Dual Wet Clutch assy 2510165000 105 PCE TBA-501627 ; 1] 1163508560 105 (116350860
550004200302 “ | | ' . ! ;
FR~IT +1084010A “ ' ) |
TBA~501626 NNW“ ﬁw '
TBA-501628
KUEH _ “ |
3 |
>nnwrmmum%b®mm= S.rl, “
\ZIONE MERCE : ! |
Quantits dichiarata; A0G ! . ! | “ _
Quantita effetiiva; _ ! : ! . ! I
Tipo _Evmzmmm_oh “ _ ! “ " '
Quantita Imballi “ _ m M : ;
Conformita alle un_dmum d'imballo: E. [po] m ! ‘ | ,_ _
Data controllo; ©) \Nw ! " w | | _ _
Firma _ _ m ! .ﬂ | |
B [ t ! _ )
m " A ] { m |
m ! % co | | *
i ! { !
CARRIER —_— ——————— TRANSIT LOCATION
vehicle Nr 3 Total gross weight : 729,97 KGM
Trailer Nr £ 2111 Total net weight E] 664,97 KGM
Transport ID : Total na. of handling units: 1
i Transport Mode : Truck Total no, of boxes : 1
Incoktexms r FCA Amieng Tatal volume H 0,11 DMQ
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
The ownership of the preducts remains with Recelved in goad shape without damage due to transport
Valeo Page 1 / 1
until the total price has been paid by the
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Las parties encadrées da lignes grasses
dalvent &tre ramplis par lp transporteur,
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Die mit felt gecrucktan Lnian alngarahmtan Rubrl-
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2018 = Examplar fr Aufiraggeber  blanc » Examplaire pour commettant  wit = Exemplaar voor fastgevar
rosga = Exemplar flz Absender rose Examplalre de Fexpéditeur ros0 = Exemplaar voor alzender
blati.= Exemplar fir Emplanger blett = Exernplaire du destinataiia blau = Exemplaar voor geadresseerde

grﬂn:g',gxarnplar {ir Frachtilhrer vert + Exemplaire du transpodeur groen = Exemplaar voor vervoerder

blanco = Essermplare per commitiente
rasg = Essemplara per mitlente

blu = Essemplara per destinatario
vorde = Egsemplare per transpontators

white = Copy {or orderer
pink = Copy lor sender
blua  « Copy for consignesa
green = Gopy for cander

hvid = Exemplar for ordragiver
rosa = Exemplarfor alsender
blaa = Exemplar far madtager
gedn = Exemplar for befordrer
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Dlese Beffrderung untediegt otz einer
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Oberelnkommens Gber den
BefSrderungsvertrag im intemationalen
Straengtierverkehr {CME).
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Ce transport est soumis, nonobstant
toule clause conlraire, & 1a Can-
vention relalive au cantrat de trans-
port international de marchandises
par route (CMR).
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Frachtiiihrer (Name, Anschnit, Land)
Transportedr (nom, adresse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-StralRe 23

D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de

3 Auslieferungsorn das Gules
Lisu prévu pour la livraison de la marchandise
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8 sticcesslis {nom, ncfresse. pays}
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OrifLieu N A
1ONE Y
Ort und Tag der Obernahme des Guies

Lieu et date ¢le 12 prise en chaipe de la marchandise

QnfLieu Ky o~ "
i - Vorbehalie und Bemerkungen der FrachifGhrer
Land/Pays f‘,\&“ ‘ 1 Réserves et ob es transp
Batum/Date
5 Balgefiigle Dokumente
Documents annexés
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Kannzalchen u. Nummern Anzahl der Packsmcke 8 At der Vemackung g Qifiz. Benennung f, d. Befdrderung® 1 Stalistiknummaer 11 Brulto awicht In kg 12 Umfang in m? §1
Marques et rumés Nombre des colis Mode d'emballage Déslgnation officlells da franspon* Ne, slatisligue Pol ds nt, kg Cubaga m3 3
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UN-Nurnmer Ben, Gefahrzeltelmuster-Nr. Verp-Gmppe Tunnelbeschriinkungscode 19 2u zahlen vom: Absender wamung Emplanger =

Numéro UN 3,Nr.9 |Numéro d'etiqueite E Code de restriction A payar par: Eexpéditeur Monnale estinatalre g

Nomi o allags an tunnels Fracht 2

UN volieg Prix da transport g

ErmaBigungen ]

Anwel das Absendars (Zoll- und 1l tilche Behandling} Sand hillten Reductions §
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Schweltzer Spedition GmbH + Co. i
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